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[The translation that is faithful to the spirit]
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The Congregation for the Tathagata of the Infinite Life (Amitayus) preaches
as follows:

Now, I pledge broad and universal vows to Loke$vararaja, the master
Buddha. It should be verified by the master Buddha that these vows will
emphatically become Buddhist causes of anuttara samyaksaMbodhiH. If I do
not satisfy or accomplish forty-eight excellent vows, I will not become the
nonpareil Buddha possessing ten wisdom powers and faculties.

For the sake of beings who are unskillful and may not be redeemed by
general dana, or who are poor and in distress without good deeds, disciplines,
dharmaiH, and virtues, I will rescue them by bestowing the sacred name of
Amitabha (Amitayus) on them, will relieve them from any and all affliction,
and will give relief and benefit to the sattva in the world.

I will achieve the disciplines of Buddhism as the most excellent man or



Buddha and will become a treasury concealing treasure for ordinary people
who are poor and in distress. Scilicet, as a poor woman obtained a treasury
concealing treasure of pure gold and immediately became wealthy, so I will
harmoniously comprehend and master good deeds, disciplines, dharman, and
virtues and will bestow treasure of the sacred name of Amitabha (Amitayus)
peerless in the world. For the giving of the sacred name of Amitabha
(Amitayus), I will go to the general public and will praise the sacred name of

Amitabha (Amitayus) as an unafraid and dignified lion.
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[The construction]
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Hereinafter, the author cited a different version as proof. Firstly, he quoted
two sentences of reiterated vows and achievement in 7he Congregation for
the Tathagata of the Infinite Life (Amitayus) in the Tang version. It is the

first sentence of reiterated vows.

[The annotation by the translator]
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A rhymed translation in iambic trimeter:
Life radiant in smiles,
Life unobscured by tears,

I will most humbly praise.

(The term '"\»® % Life' has many meanings including, inter alia, Tathagata,
prasannacitta, prasada, pure faith, and the sacred name of Amitabha
(Amitayus).)



